
- Наша девочка, она все такая же, как в детстве. Она всегда хочет кушать, когда приходит в
гости.

- Хорошо, что она такая же. Она была такой же с тех пор, как была маленькой девочкой,
богатой или бедной, влиятельной или нет, она никогда не смотрела свысока на своих
родителей и на соседей!

- Может ли наша Наннан оставаться таким человеком? Если бы это было не так, наша деревня
не была бы в таком хорошем состоянии, в каком она сейчас!

- Она выросла под нашим присмотром. Все дети в нашей деревне Синхуа имеют одинаковую
природу. Она не изменится!

На этот раз Наннан отправилась в столицу, чтобы получить титул. После возвращения она, на
самом деле, стала леди округа. Хотя она и не была официальным лицом, она все еще обладала
официальным статусом и отличалась от них, обычных людей.

Несмотря на это, отношение жителей деревни к Юйшэн никоим образом не изменилось.

В глубине души они верили, что независимо от того, какой Юйшен станет в будущем, она
всегда будет маленьким ребенком и счастливой девочкой в их глазах.

Юйшен не знала об этих словах со стороны жителей. Как только бабушка Лю села в карету,
Юйшэн сразу же обняла ее за руку и стала ласковой и нежной.

- Бабушка, я все время скучала по тебе и дедушке в столице!

- Ты скучала по мне и своему дедушке, но, слава богу, что ты вернулась домой, хоть ненадолго!
Как давно это было? Прошло уже несколько месяцев. Ты не представляешь, как семья скучала
по тебе! Старая леди изобразила гнев, но она вся улыбалась при этом, отталкивая свою
маленькую внучку в сторону:

- У меня мурашки по коже. Не обнимай меня так крепко, а то я тебя потом остужу.

- Я не боюсь холода. Мне тепло. Бабушка, позволь мне прикрыть твои руки. Говоря это, она
взяла бабушку за руку, которая замерзла, когда ждала ее снаружи, и не отпускала до самого
конца.

Бабушка не сопротивлялась, когда увидела, что сделала Наннан и посмотрела на внучку с
мягкой теплотой в глазах.

- Жена, я поехал с Далин, чтобы забрать Наннан, и я сказал тебе не выходить и ждать нас
дома. Ты вышла одна, плохо оделась и ужасно замерзла. Разве тебе не холодно? Почему ты
никогда меня не слушаешь? Старик сделал выговор своей жене. Он взял корзину с углем,
которую несла его жена, и нахмурился, увидев, что внутри нет угольных искр.

- Я просто спонтанно подумала об этом. В любом случае, дома делать было нечего, так почему
бы мне не выйти и не подождать, а также не поболтать с жителями деревни.

- Бабушка, вы с дедушкой беспокоитесь только о Наннан, не так ли? Твой внук уже давно ждет
вас здесь, но ты даже не взглянула на меня... Лю Чжися притворился, что жалуется и пытался
скрыть свое присутствие, но прежде чем он успел закончить фразу, бабушка Лю пристально
посмотрела на него и сказала ему:



- Разве ты не собирался сдавать весенние экзамены следующей весной? Что ты делаешь здесь
на протяжении всего этого длинного пути?

- …

- Бабушка Лю, я тоже вернулся. Сюэ Цинлянь немного осторожно поднял голову.

Ни в коем случае, в семье Лю мужчины не имеют никакого статуса. Никогда.

Бабушка тут же лучезарно улыбнулась ему:

- Ты можешь вернуться в любое время, когда захочешь. Комната, в которой ты жил дома у нас,
не тронута. Я всегда убираю ее для тебя.

- Ай, бабушка Лю, ты такая милая!

- Ну конечно же!

Они общались друг с другом так, как будто, они были бабушка с дедушкой и внук.

Лю Чжися яростно вытер лицо и отступил в угол. Он был биологическим внуком, но в глазах
его бабушки и дедушки с ним обращались не так хорошо, как с Сюэ Цинлянь, который вошел в
семью совсем недавно. Что еще он мог сказать? Сейчас он не хотел произносить ни слова.

- Пффф! Дыхание отчаяния мужчины вырвалось из его тела и заставило Фу Ючжэн не
сдерживать свой смех, не ожидая, что он будет таким дома.

Ее сдавленный смех привлек внимание бабушки Лю:

- Кто это? - спросила она.
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